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1. CEFRZGETIDER

Council of Europe % H'.02(Z Common European framework of reference for languages: Learning, teaching,
assessment (CEFR)@&?T%V?&?’D%“C% F L, ZHUIRDRERTB T =7 MDD T, FAT2 BAMNE
DD, ZDORIREAIRES D OIF7 2 L2 & TF, CEFR IZBF 2% kN, ® v b LTI
Council of Europe (Z K Z) f/\_tj DHEDONOMHFEE R EDRELZREANZLDBDETLOLIITHY F
ITH, ZThHTTIS WY EE, FEEIILOAAMEE THoTHAFRETL L 9, Ledio
T\__Twﬁi%aﬁmﬁﬁikiizﬁw L, TTRITZEN,

CEFR I3 2001 FICHIRENTZDT, Thinh 17 FERES>TOET, TOREZESTZANTEBITEIC 4
AT, ZDH HOMRFEH 22— Aid Brian North i =T, 1%, Tl CanDoT 4 A7 U T X DA lr—
Vo7, 2FED, TRV T OREEEZRL L TRED EIZREE, LI eitfloTin &)
EEZ LRI Tk Lz,

CEFR-] OFMIFDFcf& i S AR 2 BRI, FATERBIS T [CEFR OYGTIE, FERVOED L DI
DO EEMLUE Lz, 2001 03— 9 2iE, Can Do 7 4 A7 U7X OHIZ, il 21E public
telephone & HEWTH Y FT 7, A HAREFE LT HNTITEALENVET A, AREFONNT O~
MFEHDHEPND CanDo 7T 4 A7 U T2 N> Th  Z b b EDHRERDITDHZEMTEET A,
2oLk CanDoT 4 A7 UTZEE DT HDMNERNAT-DTY,



THE, WE 22 HEETTHNEINEVIORIEFITH L) &, 77U v PVRFEIWVDS >
L% o7z John Trim & W) A S & 5 — ADOHULEIZR T TR, 2013 FICTEL > TLELTWVET,
HOL IR THRER ST L DEHERNDED X IZUETT HOMNE NS DL, FitECo» el b
2ol EE-oTnE L, 61T, [CEFR DOBGENE, /3 RTOFHIZWR b DT, BEIT 2D TERL
TanEWH & HRFNSZ IO LA, BEIIEI ) LABRTZWARFEREKTLE H O TIENR D
MR o T LED, MEWVST, ADEETHNDITTIEARY, HDOFOZAL~DRGEE D>, B L
WFERCR DR L 3% & T E W) ORIEFIZEE LV, ) 5> TWE LT,

2.CEFR [FE5EHof=h
21. BEDEKE

A RIOBWAE AN ThReFTBhm &t x i< TV 5 F SUITEORHIZ, K Brian North 725 A —/L)3 K E
L7z, Common European framework of reference for languages: Learning, teaching, assessment: Companion
volume with new descriptors. Provisional Edition. 73 7= &\ 5 i T L7, 25T TlE7Z2 <. Companion
Volume (Z L7z £ W9 Z L1, 4 F T CEFR (2 Companion Volume & L CEBIM L7z, &) Z & TT,
L7b 2423, Provisional Edition & EHEWTH VD . T I 7enzmnB L& BuvE, Provisional Edition
LW Z LT, AROABIEORMEHD0E LN E W) Z L EREBLTOET, BURTHE, pdf
DHTOF Y b ETORBICE EF > TWET, AR TIE, 2001 R E Z D Companion Volume % &
YT TUET) LD EELET,

Z @ Companion Volume T, 2001 FEO R —/ %7 v 75— Kk LTWET, Z D Companion Volume
1%, LANIZ, “the approach taken was to supplement the 2001 set rather than change descriptors in it. There are,
however, proposed changes to a small number of descriptors in the scales from CEFR Chapters 4 and 5.” (Council
of Europe, 2017; 45)L 2 £ 912, T4 A7 VT ZDOEL LD L VI, 2001 FEDE v P OMFEE EIC
AL TV EE-T BV TL X 9,

CEFR IR AT 4 T AE—J— « FET /N TIIRNEZFT o TETWE LN, ENN KV BMEICZRY £
L7ce MDZ < DREDRETIE, M EIBFRAT 4 T A= =T/ > TWETA, CEFR (3% 5 T
b EFE A, BRI, BE-ERHY T (FR1BM), BUED pdf IR TIE, BIESZHESIE THY
HLAR MBI CNT, BERITRFEL 2o TOWETH, AT, ZOEHMTEENTICLTHY £
95,2001 FFDOE ZADT 4 A7 V) 7 XL, B 21X Overall Listening Comprehension TV & 6 &b L1,
“Has no difficulty with any kind of spoken language, whether live or broadcast delivered at fast native speed” T L
7273, “Has no difficulty with any kind of spoken language ...” D347 % “can understand with ease virtually any
kind of spoken language ...” &\ 9 5 D (ZMEIET 5 & 7>, “at fast native speed” D57 % “at natural speed”|Zf&
IELTWET, IRD “conversation between native speakers” & U 9 #5450 native & V9 HEEZHIBR L TV E
R

KEECEFR O C L~ DT 4 A7 YT Z 2B TH, TNEARFETTEDENNDNENI & £
THbHY EFHA, HELWZ 2R DREANTHDOLNY LT FET LN DI, KFEOHE THENER
STNDEEERRVL, MLWZ LAHEAEED b, #THLTELZETERNTLE Y, X
AT ATAE=H—ROEBMICZ COL~VLTET L LS 2 ETERWY, &0 D& THHEIC LT
WET

32 1. Appendix 7 — List of changes to specific 2001 Descriptors (Council of Europe, 2017; 217)

OVERALL LISTENING COMPREHENSION

C2 Can understand with ease virtually Has-ne-diffienlty—with any kind of spoken language, whether live or
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broadcast, delivered at fast native nataral speed.

UNDERSTANDING CONVERSATION BETWEEN OTHER NATHE SPEAKERS

B2+ | Can keep up with an animated conversation between native speakers of the target language.

B2 Can with some effort catch much of what is said around him/her, but may find it difficult to participate
effectively in discussion with several native speakers of the target language who do not modify their
language speech in any way.

LISTENING AS A MEMBER OF A LIVE AUDIENCE

C2 Can follow specialised lectures and presentations employing a-high-degree—of colloquialism, regional
usage or unfamiliar terminology.

OVERALL READING COMPREHENSION

C2 Can understand and—interpret—eritically virtually all forms of the written language including abstract,
structurally complex, or highly colloquial literary and non-literary writings.
OVERALL SPOKEN INTERACTION

B2 Can interact with a degree of fluency and spontaneity that makes regular interaction, and sustained
relationships with speakers of the target language nativespeakers quite possible without imposing strain
on either party. Can highlight the personal significance of events and experiences, account for and sustain
views clearly by providing relevant explanations and arguments.

UNDERSTANDING ANATIVE-SPEAKER AN INTERLOCUTOR

C2 Can understand any native-speaker interlocutor, even on abstract and complex topics of a specialist nature
beyond his/her own field, given an opportunity to adjust to a non-standard accent er-dialeet.
CONVERSATION

B2 Can sustain relationships with speakers of the target language native—speakers without unintentionally
amusing or irritating them or requiring them to behave other than they would with another native
proficient speaker.

INFORMAL DISCUSSION (WITH FRIENDS)

B2+ | Can keep up with an animated discussion between native speakers of the target language.

B2 Can with some effort catch much of what is said around him/her in discussion, but may find it difficult to
participate effectively in discussion with several native speakers of the target language who do not modify
their language speech in any way.

FORMAL DISCUSSION (MEETINGS)

C2 Can hold his/her own in formal discussion of complex issues, putting an articulate and persuasive
argument, at no disadvantage to native other speakers.
INTERVIEWING AND BEING INTERVIEWED

C2 Can keep up his/her side of the dialogue extremely well, structuring the talk and interacting authoritatively
with eemplete effortless fluency as interviewer or interviewee, at no disadvantage to native other speakers.
SOCIOLINGUISTIC APPROPRIATENESS

C2 Appreciates virtually all the sociolinguistic and sociocultural implications of language used by native
proficient speakers of the target language and can react accordingly.

B2 Can sustain relationships with speakers of the target language native—speakers without unintentionally

amusing or irritating them or requiring them to behave other than they would with another native

proficient speaker.




SPOKEN FLUENCY

B2 Can interact with a degree of fluency and spontaneity that makes regular interaction with speakers of the

target language native-speakers quite possible without imposing strain on either party.

S b2 RIEERH Y £, £D I HD 1290, C LI OFRBOFEL L TEIETY, &Y i,
2001 FERRD C2 L DT A2 U7 H0E, TR O X5 RFlikic e > T LA, AEO%ETT
T, IO RBENICEZEARRRLBICED > TWS, =& 21X, OVERALL LISTENING
COMPREHENSION T/, Has no difficulty with any kind of spoken language ... & \» 9 Fuli (%, Can understand
with ease virtually any kind of spoken language & 72> CWET, ZDT 4 A7 U 7 XL 5H Can Do D
BRERS> TOWERATLEDR, ZORBEESHTHET,

ZHUSH LT, FOLLTIE, Pre-Al LWV H LW LAREBENSHD L EBIZ, Al LLDT
A AT VT EDRENRKHNTWET, Pre-Al DT 4 A7 U7 ZIE INFRERFRZ Z—7 > ML
7= the Swiss Lingualevel project & the Japanese CEFR-J project {2550\ 2 & STV ET,

TR LRI ENTZ E b A N IBRBHDHTL L 9, ZAUE CEFR-] 2 S THEHINT
V% branching &\ 5 B 2SS O T, BURRT 227 U 72Tk, EEL~LET TR L
ABRERIENET, 7T A« LXVERAL T D5EEE, EELLR A2, 7T A - LAULAY A2+
LD 2O TRWEEIE, CEFRIDE ST, ZNEIA2L L A22D X 51270 £,

ARKEZDFTINEDEIENR AT, £ aN—ZIZfE> TS CEFR-J IZZ IS CIBEIER & 2
FETITO DI, SBRBSDPBETL X 9,

2.2. Mediation D RE1E

Mediation (BS1) &9 DOIE, WIREDFIRRE VD 2 & TL23, 2001 FRRICIIE KIZHD DD,
FDOT 4 AT YT HTHY FHATLIZ, Mediation %, Reception & Interaction & Production % 527 %
F4DSIEEETHD L L, “The language learner/user's communicative language competence is activated in
the performance of the various language activities, involving reception, production, interaction or mediation (in
particular interpreting or translating).” (Council of Europe, 2001: 14)& 5 & i1, RO X IZHH & T E
7

“In both the receptive and productive modes, the written and/or oral activities of mediation make communication
possible between persons who are unable, for whatever reason to communicate with each other directly.
Translation or interpretation, a paraphrase, summary or record, provides for a third party a (re)formulation of a
source text to which this third party does not have direct access. Mediation language activities, (re)processing an
existing text, occupy an important place in the normal linguistic functioning of our societies.” (Council of Europe
2001: 14)

Council of Europe (2001, 87)iZ1%, Mediating activities and strategies & L C, LA FD X 572 ONZEITF 5
NTVET,

4.4.4.1 oral mediation:
- simultaneous interpretation (conferences, meetings, formal speeches, etc.);
- consecutive interpretation (speeches of welcome, guided tours, etc.);

- informal interpretation:
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- of foreign visitors in own country
- of native speakers when abroad
- in social and transactional situations for friends, family, clients, foreign guests, etc.
- of signs, menus, notices, etc.
4.4.4.2 written mediation:
- exact translation (e.g. of contracts, legal and scientific texts, etc.);
- literary translation (novels, drama, poetry, libretti, etc.);
- summarising gist (newspaper and magazine articles, etc.) within L2 or between L1 and L2;

- paraphrasing (specialised texts for lay persons, etc.).

PUFORA 51, Mediation 73 Reception 7> 5 Production (227203 TWA Z E3boh 9, AlElD
SGET T, KBGO RICE SO TRE(LINTET 4 A7 ) T EZ BRI ATOET,

RECEPTION

INTERACTION MEDIATION

PRODUCTION

1. The relationship between reception, production, interaction and mediation (Council of Europe, 2017; 32)
BELL WL OO Ty =7 RRWATHIITOIL TV E L7, BRI HRY TiX Mediation
D7 Yz7 FR—FREL, HROZDATZENRSILE L7z, Council of Europe &3 T Mediation
DT 4 A7 U7 H %% L, Brian North 230 & 72> T, RELEITVVE Lz, ZAUE 2013 4Fh
5216 FETOTRY =7 b TT, ZORERIIZ O LR L IZEF CFEPHO LA THET,
CRIRT A AT VT B HNR) VAT ~T 4 v ZIHER LT, ZRD A - 9 L CWES, R
LHBMULz, Z07r Y7 MIOWTEERIIRT LET, 2ENRRAVZELTOEY T,

Between February and November 2015 these descriptors were then subjected to a validation process organised in
three phases:

Phase 1: allocating descriptors to categories

Phase 2: assigning descriptors to CEFR levels

Phase 3: rating a person’s ability to perform what is described by a descriptor

F9°, Mediation DT 4 A7 VU FEZRELNTEE L, 7=2—X1DFRTX, TnbErEhTaY —
W 5ENIHOTLE, 72— X 11E, BAERBIZIZRO X 95 EENLK Y SL> TOET,

Phase 1
Step 1: Tick in one column only (i.e. for a category, or for “Can’t Decide” or “Drop this descriptor”), referring to

the Descriptor Sheet. Pay attention to the item numbers!!



If you tick “Drop this descriptor,” proceed to the next descriptor. Do not do Step 2 in this case. If you tick “Can’t
decide” you may still do Step 2 if you wish.

Step 2: Judge the quality of the descriptor. Tick Y/N (=Yes or No) in the column for each of the three criteria
accordingly.

Step 3: (Optional): If you want to suggest changes to a descriptor, write these directly on the Descriptor Sheet, put

your name on the sheet and return it to the coordinator.

Mediation 7217 Cb, ZHNE T SAOFEEZE-T, WL TVWET, 76T 12 AT, 6D
NP5 T EEERITOE L, Ao 7 3V —i3, LLTFo#EY T,

3% 2. Categories for Descriptor Scales (North, 2016; 134-5)
MEDIATION ACTIVITIES
Relational Mediation (spoken)
- Establishing a positive atmosphere
- Creating pluricultural space Added after Phase 2
- Facilitating collaborative interaction with peers
- Managing interaction in plenary and in groups
- Resolving delicate situations and disputes
Cognitive Mediation
Constructing meaning (spoken)
- Collaborating to construct meaning
- Generating conceptual talk Added after Phase 1
Conveying received meaning (written)
- Relaying specific information
- Explaining data (e.g. in graphs, diagrams, charts etc.)
- Processing
- Translating
MEDIATION STRATEGIES
- Linking to previous knowledge
- Amplifying text
- Streamlining text
Restructuring text (in appropriate discourse culture) Dropped after Phase 1
- Breaking down complicated information Added after Phase 1
- Visually representing information
- Adjusting language
OTHER NEW SCALES CREATED
- Online conversation and discussion
- Goal-oriented online transactions and collaboration
- Expressing a personal response to literature and art
- Analysis and criticism of literature and art

- Exploiting pluricultural repertoire in intercultural encounters
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- Plurilingual comprehension Added after Phase 3
- Exploiting plurilingual repertoire
EXISTING SCALES - EXTENSIVELY REVISED
- Receptive strategies: identifying cues and inferring Added after Phase 3
- Phonological Control Added after Phase 3
- Sound recognition and articulation
- Prosodic features (stress, rhythm and intonation)
OTHER NEW SCALES CREATED

T IV =T LI, 72— X2 TiE, FAUH% CEFR O L-UZEID RS L H (EEZIT
F Lz, ZHUINe 0 OFEERT, ZHBDY TLZ, fERE2XST-#%, LIZHLT, 7=2—X3D
BENEONTEE L, Sk 72— A TiX, BOBFH EIEEA0 L <Ho TV D ANE BWED)N
FOANFNEFND CanDo N TEDLMMEIMEZDAS—)LTFxzy 7 LELE, 2, CanDo T
A4 AT VT EORENZMERT —ZIZRDET, SIBIT, TNENDOT 4 A7 VT ZOFELELICD
NWTOHOaAL MNRHELEGROLNE LT,

3. F-1LEERENRRIER

CEFR OF 4 A7 U7X DOEIEOMIZ, FHZlZMboleT A7 V72 5H0 3, ROKRIX
MULTIMODAL CONVERSATION AND DISCUSSION & & 0 £33, HE (X, online discussion <> online
conversation X° online postings & V9 HEENHILEND L H1Z, A ¥ —Fy N EOSFEMERICET T
4 A7 V7 ZTY, Multimodal & H2DI1%, T bDOFEHHAGEICE T, G - FHS - B - @
el WO BEHDOE— FBREDL-> TWH72DTY, BARRIZIE, SNSRET, #rDA v —T2FAT
D, B TA v E—VEEZAALENTLZERHHTLE D, £72, Skype 72 & Tl FHTZMEHIZ
RENROAHTRVRY T2 L6HVET, TNOOFFEENL. Z<DAXIZEHRLADHDL L
DTL XD, TOLIRREFHEDPEH I, IWNEEEIZIS U TRERSN TV D DIE, & THIIEZRN
EEVET,



3% 3. Appendix 9 — Supplementary descriptors (Council of Europe, 2017: 223)

Individual Descriptors

MULTIMODAL CONVERSATION AND DISCUSSION

Can use with precision colloquialisms, humorous language, idiomatic abbreviations and/or specialised register

C2 . . N )
to enhance the impact of comments made in an online discussion.

Can express his/her ideas and opinions with precision in an online discussion on a complex subject or
c1 specialised topic related to his/her field, presenting and responding to complex lines of argument convincingly.

Can critically evaluate online comments and express negative reactions diplomatically.

Can exploit different online environments to initiate and maintain relationships, using language fluently to share

B2+ experiences and develop the interaction by asking appropriate questions.

Can develop an argument in an online discussion giving reasons for or against a particular point of view,
though some contributions may appear repetitive.

B2 Can express degrees of emotion in personal online postings, highlighting the personal significance of events
and experiences and responding flexibly to further comments.

Can repair possible misunderstanding in an online discussion with an appropriate response.

Can initiate, maintain and close simple online conversations on topics that are familiar to him/her, though with

B1 .
some pauses for real-time responses.

A2 Can post online how he/she is feeling or what he/she is doing, using formulaic expressions, and respond to
further comments with simple thanks or apology.

Pre-A1 Can establish basic social contact online by using the simplest everyday polite forms of greetings and

farewells.

4. Fit-17 255 R NI B

CEFR DFEMEZD 122, [FuT7r AU 7] OBEE VI bORH D £, L-UUTFEE OHEE
AT D DICHLERPHIL T, ZAUIEMR e 7 =L AR L TLEWET, CEFR 128 <
DT A AT VT ZRNSDHDIE, Bpd7m 7 4 —NVEERTHOTHHY ET, FEEO=—X1TZ
KT, ZOREE LSRRI T, ZOMIZEIL T, Council of Europe (2017: 36) Cik, KD X HI2E
M TWET,

We need levels in order to organise learning, to track progress and to answer questions like How good is your
French? or What proficiency should we require from candidates? However, any simple answer like B2 — or even
B2 receptive, B1 productive — hides a complex profile. The reason the CEFR includes so many descriptor scales is
to encourage users to develop differentiated profiles. Descriptor scales can be used firstly to identify which
language activities are relevant for a particular group of learners and then secondly to establish which level those

learners need to achieve in those activities in order to accomplish their goals.

TaT7 7 A Y TN TE 2001 FRETHEKIEH Y £ LR, AEIOYUETTIE, ZORBAE HIZ
FEL, IV EENICR>TOWET, TrT7 74U 7ICo0TE, 220REZHWT, Bl Sn Ty
FT, TNHIE. 2ODZEZEOHITYT, 1D, lower secondary CLIL (Content and Language Integrated
Learning) CH Y. & 9 1 -Di&, postgraduate natural sciences T3, 2 DDEDHFD 4 SOITZE - OV
Y - K- BN ETNENRLTOET, HOBEY DT~ UL, BEERH D EEXONDT 4 AV
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VZEORETHY, ET A A7V TXZORETEE LW EBbN2REEFETRENLTWET, 2
OORNZEHEFENDT 4 A7 VT HOREEFR—TIIH D A, BEEENRH D &E X SN AHIGEZ T
BERNTWET, 20X RT a7y AL, £He7 TREOBBOTZDOETFE (LSP) | FiHO TR
IZBWT, EARTIZERSND b0, LLEEAR, ZOFEL, FFED T V—T0EFED=—
REgTH0ICHETHHEBKETHLE L TNET,

Understanding conversation between
other speakers
. — Listening to the radio and audio recordings
Expressing a perso:\:,l( :esponse to artistic Watching TV, film and video

Relaying specific information in writing Reading for information and argument

Processing text in speech Reading instructions

Relaying specific information Reading as a leisure activity

Collaborating to construct meaning

Facilitating collaborative interaction Understanding the interlocutor

Conversation

B2

Reports and essays

Informal discussion

Creative writing Goal-oriented co-operation

Monologue: Giving information Information exchange

Online conversation/discussion

Monologue: Describing experience
Goal-oriented online trans/ collaboration

2. Afictional profile of needs in an additional language — lower secondary CLIL
(Content and Language Integrated Learning) (Council of Europe, 2017: 37)



Understanding conversation between other

speakers

L asa ber of a live audience

Processing text in writing Note-taking (lectures, seminars, meetings, etc.)

Explaining data (e.g. in graphs, diagrams,
charts etc.)

Reading for orientation

Encouraging conceptual talk Reading for information and argument

Collaborating to construct meaning

Facilitating collaborative interaction with peers Understanding the interlocutor

Facilitating pluricultural space Informal discussion (with friends)

Formal discussion (meetings)

Reports and essays Goal-oriented co-operation

Addressing audiences Information exchange

Goal-oriented online transactions and

Monologue: Putting a case collaboration

Monologue: Giving information

3. Aprofile of needs in an additional language — postgraduate natural sciences (Fictional)
(Council of Europe, 2017: 38)

KNSR DR ClX. CEFR OFAMNGEEE 2o TWEJ, LavL, ZOEimdO T 0MNE., CEFR
DL YULZFIH LT A2 MEEOHIRICKIEL TWET, CEFR D THDH, CanDoT 4 AV U FX#
WX 2FEHAEEO T 7 7 A4 U U TR Z & D CEFR OBEIZAS — BN HIRD Z & NEETILR
WTL X 9D
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